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I. Balance. 
 

1. Sanhedrin 37a 

And this serves to tell of the greatness of the Holy 
One, Blessed be He, as when a person stamps 
several coins with one seal, they are all similar to 
each other. But the supreme King of kings, the 
Holy One, Blessed be He, stamped all people with 
the seal of Adam the first man, as all of them are 
his offspring, and not one of them is similar to 
another. Therefore, since all humanity descends 
from one person, each and every person is 
obligated to say: The world was created for me, 
as one person can be the source of all humanity, and 
recognize the significance of his actions. 

  ולהגיד גדולתו של הקב"ה שאדם טובע כמה  
מטבעות בחותם אחד כולן דומין זה לזה ומלך 

מלכי המלכים הקב"ה טבע כל אדם בחותמו  
ן דומה לחבירו של אדם הראשון ואין אחד מה 

בשבילי נברא לפיכך כל אחד ואחד חייב לומר 
העולם

 

2. Genesis 18:27 

Abraham spoke up, saying, “Here I venture to 
speak to my Lord, yet I am but dust and ashes 

  ר אֶל־ לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ ר הִנֵּה־נָ֤א הוֹאַ֙ ם וַיּאֹמַ֑ וַיַּ֥עַן אַבְרָהָ֖
פֶראדושם  ר וָאֵֽ י עָפָ֥ ׃וְאָנֹכִ֖

 

3. Kol Simchah, Vayera  (R. Simcha Bunim)                                                     (קול שמחה על פרשת וירא) רב שמחה בונם 

“And I am but Dust and Ashes” – This is to say, 
each person must have two pockets, so that he 
can reach into the one or the other, according to 
his needs. In one pocket are the words: “For my 
sake was the world created,” and in the second 
pocket: “I am but dust and ashes.” But many err 
and use the wrong pocket for their needs. 
Understand this well.  

  אמר שכל אחד ואחד צריך   -ואנכי עפר ואפר 
י קעשענשס להשתמש בו בעת להיות לו שנ

צרכו, בקעשיננע א' בשבילי נברא העולם  
(סנהדרין דף ל"ז) ובהקעשינע השני אני עפר 

טועין ומשתמשין בהיפך    ואפר, אלא שהרבה
ממה שצריכים להשתמש והבן 

 

Questions: 
 

 Do you remember the context of Abraham’s text in Vayera?  Does that inform your understanding of his 

statement that I am “but dust and ashes”? 

 What does it mean that “the world was created for me?” 

 Why does R. Bunim say both ideas necessary?  What would it mean to “use the wrong pocket”? 

 
 
 
 
 
 



II. What is good? 
 

4. Pirkei Avot 4:13                                                                                                                                            משנה אבות ד׳:י״ג 
Rabbi Judah said: be careful in study, for an error in 
study counts as deliberate sin. Rabbi Shimon said: 
There are three crowns: the crown of torah, the 
crown of priesthood, and the crown of royalty, but 
the crown of a good name supersedes them all. 

  רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, הֱוֵי זָהִיר בַּתַּלְמוּד, שֶׁשִּׁגְגַת 
וֹן אוֹמֵר, שְׁלשָׁה תַּלְמוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַבִּי שִׁמְע

כְתָרִים הֵם, כֶּתֶר תּוֹרָה וְכֶתֶר כְּהֻנָּה וְכֶתֶר  
מַלְכוּת, וְכֶתֶר שֵׁם טוֹב עוֹלֶה עַל גַּבֵּיהֶן

 

5. Ecclesiastes 11:6                                                                                                                                                      קהלת י״א:ו׳  
Sow your seed in the morning, and don’t hold back 
your hand in the evening, since you don’t know 
which is going to succeed, the one or the other, or if 
both are equally good. 

  רֶב אַל־תַּנַּ֣ח יָדֶ֑ כִּי֩  ע אֶת־זַרְעֶ֔ וְלָעֶ֖ קֶר֙ זְרַ֣ בַּבֹּ֨
ם  ה וְאִם־שְׁנֵיהֶ֥ י זֶ֤ה יִכְשָׁר֙ הֲזֶ֣ה אוֹ־זֶ֔ ע אֵ֣ ֨ יוֹדֵ֜ ינְ אֵֽ

ים׃  ד טוֹבִֽ כְּאֶחָ֖
 

6. Pirkei Avot 3:15                                                                                                                                            משנה אבות ג׳:ט״ו 
Everything is foreseen yet freedom of choice is 
granted, And the world is judged with goodness; 
And everything is in accordance with the 
preponderance of works. 

  הַכֹּל צָפוּי, וְהָרְשׁוּת נְתוּנָה, וּבְטוֹב הָעוֹלָם נִדּוֹן. 
:וְהַכֹּל לְפִי רֹב הַמַּעֲשֶׂה 

 

Questions: 
 

 What is the “crown of a good name”? Is it internal or external to a person?  Is it subjective or objective? 

 Is the “tov” referenced in these sources the same concept? If not, how are they related? 

 How do you interpret “preponderance of works” – what does it mean to measure in this way, and does that 

tell us anything about how we should act or how we should measure our lives and impact? 

 
 

III. Self Regard. 
 

7. Niddah 30b                                                                                                                                                      ס״א -נדה ל׳ ב:נ״ז   

An unborn child isn't allowed out until it has been 
made to swear this oath, as it is said (Isaiah 45:23) 
"For to You every knee shall bend and every tongue 
shall swear [allegiance]". "For to You every knee 
shall bend", this is the day of death, as it is said 
(Psalms 22:30) "All those descending in the dust 
[i.e. at death's door] shall bow before Him" and 
"every tongue shall swear," this is the day of birth, 
as it is said... (Psalms 24:4) "[One who is] clean of 
hands and clear of heart, who has not taken a false 
oath by My life and has not sworn deceitfully." And 
what is this oath they made it swear? This: to be 
righteous and not to be wicked, and even if all the 
world says to them "You are righteous", let it be in 
their eyes as though they are wicked. 

  ואינו יוצא משם עד שמשביעין אותו שנאמר  
(ישעיהו מה, כג) כי לי תכרע כל ברך תשבע 
כל לשון כי לי תכרע כל ברך זה יום המיתה  
שנאמר (תהלים כב, ל) לפניו יכרעו כל יורדי  
עפר תשבע כל לשון זה יום הלידה שנאמר  

בר לבב אשר לא (תהלים כד, ד) נקי כפים ו
נשא לשוא נפשו ולא נשבע למרמה ומה היא  
השבועה שמשביעין אותו תהי צדיק ואל תהי  
רשע ואפילו כל העולם כולו אומרים לך צדיק  

אתה היה בעיניך כרשע 

 

 

 

 



 

8. Pirkei Avot 2:13                                                                                                                                            משנה אבות ב׳:י״ג 

(13) Rabbi Shimon said: Be careful with the 
reading of Shema and the prayer, And when 
you pray, do not make your prayer something 
automatic, but a plea for compassion before 
God, for it is said: “for he is gracious and 
compassionate, slow to anger, abounding in 
kindness, and renouncing punishment” (Joel 
2:13); And be not wicked in your own esteem. 

  רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, הֱוֵי זָהִיר בִּקְרִיאַת שְׁמַע 
וּכְשֶׁאַתָּה מִתְפַּלֵּל, אַל תַּעַשׂ תְּפִלָּתְ וּבַתְּפִלָּה. 

קֶבַע, אֶלָּא רַחֲמִים וְתַחֲנוּנִים לִפְנֵי הַמָּקוֹם בָּרוּ 
הוּא, שֶׁנֶּאֱמַר (יואל ב) כִּי חַנּוּן וְרַחוּם הוּא אֶרֶ 
אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וְנִחָם עַל הָרָעָה. וְאַל תְּהִי רָשָׁע 

:בִּפְנֵי עַצְמְ 

 

9. Tanya, Part One, 1:1                                                                                               תניא, חלק ראשון, ספר של בינונים א׳:א׳ 
(1) We learned [in Niddah, end of chapter 3 (30b)]: 
"An oath is issued to him, be righteous, and be not 
wicked, and even if everyone in the world tells you 
'you're righteous," view yourself as (someone who's) 
wicked.'" But one has to understand this. For have 
we not learned, "Do not consider yourself wicked."! 
What's more, if one will be wicked in his own eyes 
he will feel embittered and depressed, and he will be 
unable to serve G-d with joyful and a glad heart. 
And (even) if he will not be grieved by this at all, 
this could lead to frivolity, G-d forbid! 

  תניא [בסוף פרק ג' דנדה]: "משביעים אותו, תהי צדיק, ואל  
תהי רשע, ואפילו כל העולם כולו אומרים לך צדיק אתה, היה 
בעיניך כרשע". וצריך להבין, דהא: תנן [אבות פרק ב'] "ואל 

שע, ירע לבבו תהי רשע בפני עצמך"! וגם, אם יהיה בעיניו כר
ויהיה עצב, ולא יוכל לעבוד יקוק בשמחה ובטוב לבב! ואם לא 

 ירע לבבו כלל מזה, יכול לבוא לידי קלות חס ושלום 

 

Questions: 
 

 What might be the benefit of regarding yourself as wicked, no matter the circumstances? 

 What might be the benefit of never regarding yourself as wicked, no matter the circumstances? 

 What is the Tanya’s response to these seemingly contradictory positions? Does the Tanya effectively 

reconcile them?  

 

 

 

 

IV. The Importance of Joy. 
 

10. Likutei Moharan Part II, 48:2:5 – 48:4                                                                מ״ח:ד׳- ליקוטי מוהר"ן, תנינא מ״ח:ב׳:ה׳   

(5) Therefore, whoever wants to enter into the 
service of God will remember this well. Give 
yourself much encouragement, and do what you can 
in serving God. Then, with the accruement of the 
days and years, with God’s help, you will surely 
enter into the gates of holiness. For God is full of 
compassion and wants your service very much. 
(6) And know! each time you detach and shift just a 
bit from materialism to His service, all the 
movements and changes accumulate, combine and 
bind together, and come to your aid at a time of 
need—i.e., when there is, God forbid, any trouble or 
misfortune. 

  (ה) עַל־כֵּן מִי שֶׁרוֹצֶה לִכְנֹס בַּעֲבוֹדַת הַשֵּׁם, יִזְכֹּר זאֹת 
 מְאֹד, וַעֲשֵׂה מַה שֶּׁתּוּכַל בַּעֲבוֹדַת הֵיטֵב. וְחַזֵּק עַצְמְ

הַשֵּׁם, וּבִרְבוֹת הַיָּמִים וְהַשָּׁנִים תִּכְנֹס לָבֶטַח בְּעֶזְרָתוֹ  
יִתְבָּרַ לְתוֹ שַׁעֲרֵי הַקְּדֻשָּׁה, כִּי הַשֵּׁם יִתְבָּרַ מָלֵא  

   רַחֲמִים וְרוֹצֶה בַּעֲבוֹדָתְ מְאֹד.
נוּעוֹת וְהַהַעְתָּקוֹת, שֶׁאַתָּה נִתָּק וְנֶעְתָּק  (ו) וְדַע, שֶׁכָּל הַתְּ 

  , בְּכָל פַּעַם אֵיזֶה מְעַט מִן גַּשְׁמִיּוּת לַעֲבוֹדָתוֹ יִתְבָּרַ
כֻּלָּם מִתְקַבְּצִים וּמִתְחַבְּרִים וּמִתְקַשְּׁרִים וּבָאִים לְעֶזְרָתְ  

, דְּהַיְנוּ כְּשֶׁיֵּשׁ, חַס וְשָׁלוֹ ם, אֵיזֶה דֹּחַק וְעֵת בְּעֵת הַצֹּרֶ
    צָרָה, חַס וְשָׁלוֹם.

(ז) וְדַע, שֶׁהָאָדָם צָרִי לַעֲבֹר עַל גֶּשֶׁר צַר מְאֹד מְאֹד, 
 שֶׁלּאֹ יִתְפַּחֵד כְּלָל:–וְהַכְּלָל וְהָעִקָּר



(7) Know, too! a person must cross a very, very 
narrow bridge. The main rule is: Do not be 
frightened at all! 
(1) 3. And know! there is a tree on which leaves 
grow, with each leaf taking a hundred years to 
mature. This tree, found in the orchards of the 
nobility, is called in their language “One Hundred 
Years.” And most likely, when it grows for one 
hundred years, it endures what it endures. Then 
afterwards, at the end of the hundred years, it emits 
a blast, similar to a cannon, called an ormatya. 
Understand the parable well. 
(1) 4. Now, it is fitting to go with that which is 
taught in the lesson “Azamra (I Will Sing) to My 
God with the Little I have Left” (Likutey Moharan I, 
282) ; that is, to seek and search to find in oneself 
some merit and some good point. And with this 
little bit of good which a person finds in himself, let 
him rejoice and encourage himself. He should not 
desert his place, even if he has fallen into what he 
has fallen, may the Merciful One spare us. 
Notwithstanding, he should encourage himself with 
the modicum of good he still finds in himself, until 
he merits returning to God through this, and all the 
willful transgressions transform to merits (see Yoma 
86b). 
(2) [Remember,] too, what the Baal Shem Tov, may 
the mention of a tzaddik bring blessing, as at sea 
when Satan instigated against him, etc. Understand 
from this the extent to which you need to encourage 
yourself and, come what may, never give up on 
yourself, God forbid. 
(3) And the main thing is to always be happy. A 
person should bring himself to joy in any way he 
can, even with silliness—playing the fool and doing 
silly and comical things, or jumping and dancing in 
order to be happy, which is a very great thing. 

(א) וְדַע, שֶׁיֵּשׁ אִילָן, שֶׁגְּדֵלִים עָלָיו עָלִים, שֶׁכָּל עָלֶה  
דֵל מֵאָה שָׁנִים, וְהוּא נִמְצָא בַּפַּרְדֵּסִים  צָרִי לִהְיוֹת גָּ 

שֶׁל הַשָּׂרִים, וְקוֹרִין אוֹתוֹ בִּלְשׁוֹנָם "מֵאָה שָׁנִים".  
וּמִסְּתָּמָא כְּשֶׁגָּדֵל מֵאָה שָׁנִים, בְּוַדַּאי עוֹבֵר עָלָיו מַה  

שֶּׁעוֹבֵר, וְאַחַר־כָּ בְּסוֹף הַמֵּאָה שָׁנִים הוּא יוֹרֶה בְּקוֹל  
גָּדוֹל כְּמוֹ קְנֵי־שְׂרֵפָה, שֶׁקּוֹרִין "אוֹרְמַאטְיֶע". וְהָבֵן  

   הַנִּמְשָׁל הֵיטֵב:
(א) וְרָאוּי לֵילֵ עִם מַה שֶּׁנֶּאֱמַר בַּמַּאֲמָר "אֲזַמְּרָה  
קַי בְּעוֹדִי" (בליקוטי הראשון בסימן רפ"ב),   לֵא

אֵיזֶה זְכוּת וְאֵיזֶה  דְּהַיְנוּ לְבַקֵּשׁ וּלְחַפֵּשׂ לִמְצאֹ בְּעַצְמוֹ  
נְקֻדָּה טוֹבָה. וּבָזֶה הַמְּעַט טוֹב שֶׁמּוֹצֵא בְּעַצְמוֹ יִשְׂמַח  
וִיחַזֵּק עַצְמוֹ, וְאַל יַנִּיחַ אֶת מְקוֹמוֹ, אַף אִם נָפַל לְמַה  

שֶּׁנָּפַל, רַחֲמָנָא לִצְלָן, אַף־עַל־פִּי־כֵן יְחַזֵּק עַצְמוֹ בִּמְעַט 
צֵא בְּעַצְמוֹ עֲדַיִן, עַד אֲשֶׁר יִזְכֶּה לָשׁוּב דִּמְעַט טוֹב שֶׁמּוֹ

, וְכָל הַזְּדוֹנוֹת יִהְיוּ נַעֲשִׂין   עַל־יְדֵי־זֶה לְהַשֵּׁם יִתְבָּרַ
    זְכֻיּוֹת (ע' יומא פו:).

(ב) וּמֶה עָשָׂה הַבַּעַל־שֵׁם־טוֹב, זֵכֶר צַדִּיק לִבְרָכָה, עַל 
וְכוּ'. וּמִזֶּה תָּבִין, עַד הֵיכָן  הַיָּם, כְּשֶׁהֱסִיתוֹ הַבַּעַל דָּבָר

, חַס וְשָׁלוֹם,   אַתָּה צָרִי לְהִתְחַזֵּק וְלִבְלִי לְיָאֵשׁ עַצְמְ
    אַף אִם יִהְיֶה מַה שֶּׁיִּהְיֶה.

(ג) וְהָעִקָּר לִהְיוֹת בְּשִׂמְחָה תָּמִיד. וִישַׂמַּח עַצְמוֹ בְּכָל  
לֵּי דִּשְׁטוּתָא, לַעֲשׂוֹת עַצְמוֹ  מַה שֶּׁיּוּכַל, וַאֲפִלּוּ עַל־יְדֵי מִ 

כְּשׁוֹטֶה וְלַעֲשׂוֹת עִנְיְנֵי שְׁטוּת וּצְחוֹק אוֹ קְפִיצוֹת  
  וְרִקּוּדִים, כְּדֵי לָבוֹא לְשִׂמְחָה, שֶׁהוּא דָּבָר גָּדוֹל מְאֹד: 

 

 

 

Questions: 
 

 What does the narrow bridge represent? 

 Rebbe Nachman provides a practical solution – finding the good in oneself and rejoicing in it.  Is this a 

complete solution?   

 What does the “Ormatya” represent? 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Appendix: Likutei Moharan 282:2                                                                                                                   ליקוטי מוהר"ן רפ״ב:ב׳   
(1) 2. Likewise, a person must find [some good 
point] within himself. It is known that a person must 
take care to be happy always and to keep very far 
away from depression {as has been explained in our 
works a number of times}. 
(2) It may be that when he begins examining 
himself, he sees that he possesses no good 
whatsoever and is filled with sin, and that as a result 
the Evil One wants to push him into depression and 
sadness, God forbid. Even so, it is forbidden to fall 
on account of this. Rather, he must search until he 
finds in himself some little bit of good. For how is it 
possible that throughout his life he never once did 
some mitzvah or good deed? And even if when he 
begins examining this good thing he sees that it, too, 
is filled with flaws and contains no purity—i.e., he 
sees that the mitzvah or holy deed that he merited 
doing is itself comprised of impure motives, 
external thoughts and numerous faults—
nevertheless, how is it possible that this mitzvah or 
holy deed contains not even a little bit of good? For 
in any case, despite this there must have been some 
good point in the mitzvah or good deed that he did. 
(3) Thus, a person has to search and seek to find in 
himself some little bit of good in order to revive 
himself and to attain joy, as explained above. By 
searching until he finds a remaining little bit of good 
in himself, he genuinely moves from the scale of 
guilt to the scale of merit and can return [to God] in 
repentance. This, in the aspect of “In yet a little bit 
the wicked man is not; you will reflect upon his 
place and he will not be there,” as explained above. 
(4) That is, just as has been explained above, that we 
must judge others favorably, even the wicked, and 
find in them some good point, and by doing so 
move them from the scale of guilt to the scale of 
merit, in the aspect of “in yet a little bit… you will 
reflect…”—the same applies with regard to oneself. 
A person has to judge himself favorably and find in 
himself some remaining good point, in order to give 
himself the strength to avoid falling completely, 
God forbid. On the contrary, he will revive himself 
and bring joy to his soul with the little bit of good 
he finds in himself—i.e., that once in his life he 
merited doing a mitzvah or good deed. 
(5) Likewise, he must go on searching until he finds 
in himself yet another good thing. And although this 
good thing too is mixed with much impurity, still, 
he must extract some good point from there as well. 
Indeed, he must go on searching and gathering 
further good points. 

  (א) וְכֵן צָרִי הָאָדָם לִמְצאֹ גַּם בְּעַצְמוֹ. כִּי זֶה יָדוּעַ,  
בְּשִׂמְחָה תָּמִיד,  שֶׁצָּרִי הָאָדָם לִזָּהֵר מְאֹד לִהְיוֹת 

וּלְהַרְחִיק הָעַצְבוּת מְאֹד מְאֹד (כַּמְבֹאָר אֶצְלֵנוּ כַּמָּה  
   פְּעָמִים),

(ב) וַאֲפִלּוּ כְּשֶׁמַּתְחִיל לְהִסְתַּכֵּל בְּעַצְמוֹ וְרוֹאֶה שֶׁאֵין בּוֹ  
שׁוּם טוֹב, וְהוּא מָלֵא חֲטָאִים, וְרוֹצֶה הַבַּעַל דָּבָר  

דֵי זֶה בְּעַצְבוּת וּמָרָה שְׁחוֹרָה, חַס וְשָׁלוֹם,  לְהַפִּילוֹ עַל יְ 
אַף־עַל־פִּי־כֵן אָסוּר לוֹ לִפֹּל מִזֶּה, רַק צָרִי לְחַפֵּשׂ  
וְלִמְצאֹ בְּעַצְמוֹ אֵיזֶה מְעַט טוֹב, כִּי אֵי אֶפְשָׁר שֶׁלּאֹ  
חִיל עָשָׂה מִיָּמָיו אֵיזֶה מִצְוָה אוֹ דָּבָר טוֹב, וְאַף שֶׁכְּשֶׁמַּתְ 

לְהִסְתַּכֵּל בְּאוֹתוֹ הַדָּבָר הַטּוֹב, הוּא רוֹאֶה שֶׁהוּא גַּם כֵּן 
מָלֵא פְּצָעִים וְאֵין בּוֹ מְתֹם, הַיְנוּ שֶׁרוֹאֶה שֶׁגַּם הַמִּצְוָה  

וְהַדָּבָר שֶׁבִּקְדֻשָּׁה שֶׁזָּכָה לַעֲשׂוֹת, הוּא גַּם כֵּן מָלֵא  
מִים הַרְבֵּה, עִם כָּל זֶה אֵי  פְּנִיּוֹת וּמַחֲשָׁבוֹת זָרוֹת וּפְגָ 

אֶפְשָׁר שֶׁלּאֹ יִהְיֶה בְּאוֹתָהּ הַמִּצְוָה וְהַדָּבָר שֶׁבִּקְדֻשָּׁה  
אֵיזֶה מְעַט טוֹב, כִּי עַל כָּל פָּנִים אֵי שֶׁהוּא, עַל־כָּל־

פָּנִים הָיָה אֵיזֶה נְקֻדָּה טוֹבָה בְּהַמִּצְוָה וְהַדָּבָר טוֹב  
    שֶׁעָשָׂה,

כִּי צָרִי הָאָדָם לְחַפֵּשׂ וּלְבַקֵּשׁ לִמְצאֹ בְּעַצְמוֹ אֵיזֶה (ג) 
מְעַט טוֹב, כְּדֵי לְהַחֲיוֹת אֶת עַצְמוֹ, וְלָבוֹא לִידֵי שִׂמְחָה  
כַּנַּ"ל, וְעַל יְדֵי זֶה שֶׁמְּחַפֵּשׂ וּמוֹצֵא בְּעַצְמוֹ עֲדַיִן מְעַט  

ף חוֹבָה לְכַף טוֹב, עַל־יְדֵי־זֶה הוּא יוֹצֵא בֶּאֱמֶת מִכַּ 
זְכוּת, וְיוּכַל לָשׁוּב בִּתְשׁוּבָה, בִּבְחִינוֹת: וְעוֹד מְעַט וְאֵין 

   רָשָׁע וְהִתְבּוֹנַנְתָּ עַל מְקוֹמוֹ וְאֵינֶנּוּ, כַּנַּ"ל. 
(ד) הַיְנוּ כְּמוֹ שֶׁצְּרִיכִין לָדוּן אֲחֵרִים לְכַף זְכוּת, אֲפִלּוּ  

אֵיזֶה נְקֻדּוֹת טוֹבוֹת, וְעַל־  אֶת הָרְשָׁעִים, וְלִמְצאֹ בָּהֶם
יְדֵי־זֶה מוֹצִיאִין אוֹתָם בֶּאֱמֶת מִכַּף חוֹבָה לְכַף זְכוּת, 

בִּבְחִינַת: וְעוֹד מְעַט וְכוּ' וְהִתְבּוֹנַנְתָּ וְכוּ' כַּנַּ"ל, כְּמוֹ כֵן 
הוּא אֵצֶל הָאָדָם בְּעַצְמוֹ, שֶׁצָּרִי לָדוּן אֶת עַצְמוֹ לְכַף 

מְצאֹ בְּעַצְמוֹ אֵיזֶה נְקֻדָּה טוֹבָה עֲדַיִן, כְּדֵי לְחַזֵּק  זְכוּת, וְלִ 
אֶת עַצְמוֹ שֶׁלּאֹ יִפֹּל לְגַמְרֵי, חַס וְשָׁלוֹם, רַק אַדְּרַבָּא  

יְחַיֶּה אֶת עַצְמוֹ, וִישַׂמַּח אֶת נַפְשׁוֹ בִּמְעַט הַטּוֹב שֶׁמּוֹצֵא 
מִיָּמָיו אֵיזֶה מִצְוָה אוֹ  בְּעַצְמוֹ, דְּהַיְנוּ מַה שֶּׁזָּכָה לַעֲשׂוֹת

    אֵיזֶה דָּבָר טוֹב,
(ה) וּכְמוֹ כֵן צָרִי לְחַפֵּשׂ עוֹד, לִמְצאֹ בְּעַצְמוֹ עוֹד אֵיזֶה 

דָּבָר טוֹב, וְאַף שֶׁגַּם אוֹתוֹ הַדָּבָר הַטּוֹב הוּא גַּם־כֵּן  
מְעֹרָב בִּפְסֹלֶת הַרְבֵּה, עִם כָּל זֶה יוֹצִיא מִשָּׁם גַּם־כֵּן  

אֵיזֶה נְקֻדָּה טוֹבָה. וְכֵן יְחַפֵּשׂ וִילַקֵּט עוֹד הַנְּקֻדּוֹת  
    טוֹבוֹת,



(6) And it is through this that melodies are made. As 
explained elsewhere, the aspect of playing a musical 
instrument is the aspect of gathering the good ruach 
from the ruach of gloom, depression; see there. 
{The principle is that music of holiness is extremely 
lofty, as is known. In essence, music is made 
through the separation of good from evil; by 
selecting and gathering the good points from the 
bad, melodies and songs are created. Study there 
well.} 
(7) Therefore, by not letting himself fall, but 
reviving himself by searching and seeking until he 
finds in himself some good points, gathering and 
separating those good points from the evil and 
impurity within him—through this melodies are 
made, as explained above. Then, he is able to pray 
and sing and give praise to God. 
(8) For it is known that when a person becomes 
depressed over his gross physicality and evil deeds, 
and he sees how very distant he truly is from 
holiness, it generally makes him completely 
incapable of praying. He cannot even open his 
mouth at all, due to the magnitude of the depression, 
sadness and heaviness that come over him when he 
sees how exceedingly distant he is from God. 
(9) However, if he revives himself by means of the 
aforementioned suggestion— 
(10) that is, although he knows within himself that 
he committed evil deeds and numerous sins, and 
that he is exceedingly distant from God, yet he 
nevertheless searches and seeks until he finds some 
remaining good points in himself, as explained 
above, and he brings himself vitality and joy 
through this; for it is certainly right that a person 
feel ever-increasing joy over every good point 
stemming from the holiness of Israel that he yet 
finds in himself—then, when he revives himself and 
brings himself to joy through this, as explained 
above, he is then able to pray, sing and give praise 
to God. 
(11) This is the aspect of “I will sing to God b’odee 
(with the little I have left)” (Psalms 146:2). 
Specifically b’ODee—i.e., by means of my OD that 
I find in myself, the aspect of “In yet a little bit the 
wicked man is not,” as explained above. By means 
of this point I am able to sing and give praise to 
God, as explained above. 
(12) And this is: I will sing—Specifically “I will 
sing”; i.e., the songs and melodies that are made by 
gathering the good points, as explained above. 
(13) {[Rebbe Nachman], of blessed memory, 
cautioned us to live by this teaching, for it is a major 
foundation for anyone who wishes to draw closer to 
God and not lose his eternal reward completely, 
God forbid. In most cases where people are far from 
God, the main reason for this is sadness and 

(ו) וְעַל־יְדֵי־זֶה נַעֲשִׂין נִגּוּנִים, כַּמְבֹאָר בְּמָקוֹם אַחֵר  
(במאמר ויהי מקץ בסי' נ"ד), בְּחִינַת מְנַגֵּן בִּכְלֵי זֶמֶר, 

ן הָרוּחַ נְכֵאָה  שֶׁהוּא בְּחִינַת שֶׁמְּלַקֵּט הָרוּחַ טוֹבָה מִ 
עַצְבוּת רוּחַ, עַיֵּן שָׁם. [וְהַכְּלָל, כִּי נְגִינָה דִּקְדֻשָּׁה הִיא  

גָּבוֹהַּ מְאֹד מְאֹד כַּיָּדוּעַ, וְעִקַּר הַנִּגּוּן נַעֲשֶׂה עַל־יְדֵי  
בֵּרוּר הַטּוֹב מִן הָרַע, שֶׁעַל־יְדֵי שֶׁמְּבָרְרִין וּמְלַקְּטִין  

מִתּוֹ הָרַע, עַל־יְדֵי־זֶה נַעֲשִׂים נִגּוּנִים   הַנְּקֻדּוֹת טוֹבוֹת
    וּזְמִירוֹת, עַיֵּן שָׁם הֵיטֵב]. 

(ז) וְעַל כֵּן עַל יְדֵי שֶׁאֵינוֹ מַנִּיחַ לְהַפִּיל אֶת עַצְמוֹ וּמְחַיֶּה  
אֶת עַצְמוֹ בַּמֶּה שֶּׁמְּחַפֵּשׂ וּמְבַקֵּשׁ וּמוֹצֵא בְּעַצְמוֹ אֵיזֶה  

וּמְלַקֵּט וּמְבָרֵר אֵלּוּ הַנְּקֻדּוֹת טוֹבוֹת  נְקֻדּוֹת טוֹבוֹת,
מִתּוֹ הָרָע וְהַפְּסֹלֶת שֶׁבּוֹ וְכוּ' כַּנַּ"ל, עַל־יְדֵי־זֶה נַעֲשִׂין 
נִגּוּנִים כַּנַּ"ל, וַאֲזַי הוּא יָכוֹל לְהִתְפַּלֵּל וּלְזַמֵּר וּלְהוֹדוֹת 

    לַיקוק. 
ל בְּדַעְתּוֹ מֵחֲמַת  (ח) כִּי זֶה יָדוּעַ שֶׁכְּשֶׁהָאָדָם נוֹפֵ 

גַּשְׁמִיּוּתוֹ וּמַעֲשָׂיו הָרָעִים, שֶׁרוֹאֶה שֶׁהוּא רָחוֹק מְאֹד  
מְאֹד מִן הַקְּדֻשָּׁה בֶּאֱמֶת, אֲזַי עַל־פִּי רֹב אֵינוֹ יָכוֹל  

לְהִתְפַּלֵּל כְּלָל מֵחֲמַת זֶה, וְאֵינוֹ יָכוֹל לִפְתֹּחַ פִּיו כְּלָל,  
ת וְהַמָּרָה שְׁחוֹרָה וְהַכְּבֵדוּת שֶׁנּוֹפֵל מֵחֲמַת גֹּדֶל הָעַצְבוּ

 .    עָלָיו, עַל־יְדֵי שֶׁרוֹאֶה גֹּדֶל עֹצֶם רִחוּקוֹ מֵהַשֵּׁם יִתְבָּרַ
    (ט) אֲבָל כְּשֶׁהוּא מְחַיֶּה אֶת עַצְמוֹ עַל־פִּי הָעֵצָה הַנַּ"ל,

שֶׁיֵּשׁ לוֹ מַעֲשִׂים (י) דְּהַיְנוּ שֶׁאַף־עַל־פִּי שֶׁיּוֹדֵעַ בְּעַצְמוֹ  
רָעִים וַחֲטָאִים הַרְבֵּה מְאֹד, וְהוּא רָחוֹק מְאֹד מְאֹד  
, אַף־עַל־פִּי־כֵן הוּא מְחַפֵּשׂ וּמְבַקֵּשׁ   מֵהַשֵּׁם יִתְבָּרַ

וּמוֹצֵא בְּעַצְמוֹ עֲדַיִן אֵיזֶה נְקֻדּוֹת טוֹבוֹת כַּנַּ"ל, וּמְחַיֶּה  
כִּי בְּוַדַּאי רָאוּי לְהָאָדָם לְהַגְדִּיל  וּמְשַׂמֵּחַ אֶת עַצְמוֹ בָּזֶה,

שִׂמְחָתוֹ מְאֹד בְּכָל נְקֻדָּה וּנְקֻדָּה טוֹבָה מִקְּדֻשַּׁת יִשְׂרָאֵל 
שֶׁמּוֹצֵא בְּעַצְמוֹ עֲדַיִן, וַאֲזַי כְּשֶׁמְּחַיֶּה וּמְשַׂמֵּחַ אֶת עַצְמוֹ  

וּלְזַמֵּר   עַל־יְדֵי־זֶה כַּנַּ"ל, אֲזַי הוּא יָכוֹל לְהִתְפַּלֵּל
    וּלְהוֹדוֹת לַיקוק:

קַי   (יא) וְזֶה בְּחִינַת (תהילים קמ״ו:ב׳): אֲזַמְּרָה לֵא
בְּעוֹדִי דַּיְקָא, הַיְנוּ עַל יְדֵי בְּחִינַת הָעוֹד שֶׁלִּי,  –בְּעוֹדִי 

שֶׁאֲנִי מוֹצֵא בְּעַצְמִי בְּחִינַת: עוֹד מְעַט וְאֵין רָשָׁע כַּנַּ"ל,  
הּ הַנְּקֻדָּה, עַל־יְדֵי־זֶה אוּכַל לְזַמֵּר וּלְהוֹדוֹת עַל יְדֵי אוֹתָ 

    לַיקוק כַּנַּ"ל.
אֲזַמְּרָה דַּיְקָא, הַיְנוּ זְמִירוֹת   –(יב) וְזֶהוּ: אֲזַמְּרָה 

  וְנִגּוּנִים שֶׁנַּעֲשִׂין עַל יְדֵי שֶׁמְּלַקֵּט הַנְּקֻדּוֹת טוֹבוֹת כַּנַּ"ל:
נוֹ לִבְרָכָה מְאֹד, לֵילֵ עִם  (יג) [וְהִזְהִיר רַבֵּנוּ זִכְרוֹ

הַתּוֹרָה הַזּאֹת, כִּי הוּא יְסוֹד גָּדוֹל לְכָל מִי שֶׁרוֹצֶה  
, וּלְבַל יאֹבַד עוֹלָמוֹ לְגַמְרֵי חַס  לְהִתְקָרֵב לְהַשֵּׁם יִתְבָּרַ

, עִקַּר   וְשָׁלוֹם, כִּי רֹב בְּנֵי אָדָם שֶׁרְחוֹקִים מֵהַשֵּׁם יִתְבָּרַ
הוּא מֵחֲמַת מָרָה שְׁחוֹרָה וְעַצְבוּת, מֵחֲמַת  רִחוּקָם 

שֶׁנּוֹפְלִים בְּדַעְתָּם, מֵחֲמַת שֶׁרוֹאִים בְּעַצְמָם גֹּדֶל  
קִלְקוּלָם שֶׁקִּלְקְלוּ מַעֲשֵׂיהֶם, כָּל אֶחָד כְּפִי מַה שֶּׁיּוֹדֵעַ 



depression. They fall into depression because they 
see for themselves the great harm they have caused 
through their actions, each person commensurate 
with what he himself knows of his heart’s affliction 
and his anguish. Due to this they become depressed, 
and most of them despair [of] themselves 
completely. As a result they pray without any 
concentration, and do not even do what they are still 
capable of. 

(14) Thus, a person has to be very sagacious in this 
matter. For although all his depressions are due to 
the evil deeds he did indeed commit, still, that he 
fell into depression, and that sadness and 
melancholy descend upon him because of this, is 
nothing but the work of the Evil One, who 
discourages him in order to defeat him completely, 
God forbid. One must therefore be very resolved to 
live by this teaching, to each time search and seek 
within himself a little bit of good and good points, 
etc., as explained above. Through this he will revive 
himself and bring himself joy, and he will still look 
forward to God’s help. He will be able to pray, and 
sing and give praise to God, in the aspect of “I will 
sing to God with the little I have left,” as explained 
above. And because of this, he will merit to 
genuinely return to God, as explained above.} 

בְּעַצְמוֹ אֶת נִגְעֵי לְבָבוֹ וּמַכְאוֹבָיו, וּמֵחֲמַת זֶה הֵם  
ים בְּדַעְתָּם, וְרֻבָּן מְיָאֲשִׁים עַצְמָן לְגַמְרֵי, וְעַל יְדֵי  נוֹפְלִ 

זֶה אֵינָם מִתְפַּלְּלִים בְּכַוָּנָה כְּלָל, וְאֵינָם עוֹשִׂים אֲפִלּוּ מַה 
   שֶּׁהָיוּ יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת עֲדַיִן.

(יד) עַל כֵּן צָרִי הָאָדָם לְהַשְׂכִּיל מְאֹד עַל דָּבָר זֶה, כִּי 
כָּל הַנְּפִילוֹת שֶׁבְּדַעְתּוֹ, אַף־עַל־פִּי שֶׁהוּא מֵחֲמַת מַעֲשִׂים  

רָעִים שֶׁעָשָׂה בֶּאֱמֶת, עִם כָּל זֶה, הַנְּפִילָה שֶׁבְּדַעְתּוֹ,  
וְהָעַצְבוּת וְהַמָּרָה שְׁחוֹרָה שֶׁנּוֹפֵל עָלָיו עַל־יְדֵי־זֶה, הַכֹּל 

לִישׁ דַּעְתּוֹ כְּדֵי לְהַפִּילוֹ הוּא רַק מַעֲשֵׂי בַּעַל דָּבָר, שֶׁמַּחֲ 
לְגַמְרֵי, חַס וְשָׁלוֹם. עַל־כֵּן צְרִיכִין לְהִתְחַזֵּק מְאֹד, לֵילֵ  

עִם הַתּוֹרָה הַזּאֹת, לְחַפֵּשׂ וּלְבַקֵּשׁ בְּעַצְמוֹ בְּכָל פַּעַם  
אֵיזֶה מְעַט טוֹב וּנְקֻדּוֹת טוֹבוֹת וְכוּ' כַּנַּ"ל. וְעַל־יְדֵי־זֶה 

ה וִישַׂמַּח אֶת עַצְמוֹ, וִיצַפֶּה לִישׁוּעָה עֲדַיִן, וְיוּכַל  יְחַיֶּ 
לְהִתְפַּלֵּל וּלְזַמֵּר וּלְהוֹדוֹת לַיקוק, בִּבְחִינַת: אֲזַמְּרָה  

קַי בְּעוֹדִי כַּנַּ"ל, וְעַל־יְדֵי־זֶה יִזְכֶּה לָשׁוּב בֶּאֱמֶת אֶל  לֵא
  יקוק כַּנַּ"ל]:

 

 


